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«JIOKHBIE APY3bs IEPEBOAYUKA» U POJIb KOHTEKCTA IIPU UX ITEPEBOJIE

AHHOTAUUsA. B cmamve paccmampusaemcsi NOHAMUE «I0ACHbIE OPY3bsi NEPEBOOUUKAY, NPU
nepegooe Komopwix MO2ym B03HUKAMb ONpedesieHHble MPYOHOCU, CEA3AHHbBLE C JIOHCHBIM OMOIC-
decmeieHueM Cl108 POOHO020 U UHOCIPAHHO20 5A3b1K08. L]enbo pabomul sensemcs onpedenenue U008
«IOJCHBIX OpY3ell Nepeso0yUKa» U GblAGNIEeHUe POIU KOHMEKCma npu pabome ¢ OAHHbIM SA3bIKOBbIM
senenuem. [Iposedennvill ananus nokasa, Ymo OKpyiceHue, 8 KOmopom Haxoo0umcs clogo, umeem
bonvuoe 3HaueHue npu 8bloope a0eK8amHo20 8apuaHma nepegood. B zaknouenue coenan 6v1800,
YUMo uzyuenue npooIemMbl «JLONCHBIX OpY3ell NepesoOUUKA» NPedCmaesisnem OnpeoesieHHblll UHmepec
U NO360UM MUHUMUIUPOBAMb MPYOHOCIU NPU UX Nepesooe.

KuroueBble ci10Ba: «10dicHble Opy3bs NepegooyUKay, A3bIK08aAs UHMeP@hepeHyus, MexCbs3bl-
KOBble CUHOHUMbL, MENCHAZBIKOBbIE OMOHUMbL, MEHCHAZLIKOBbIE NAPOHUMDL.
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FALSE COGNATES AND THE ROLE OF CONTEXT WHEN TRANSLATING THEM

Abstract. The article considers the concept of false cognates, the translation of which may
cause certain difficulties associated with false identification of words in the native and foreign lan-
guages. The aim of this work is to determine the types of false cognates and to identify the role of
context when working with this linguistic phenomenon. The analysis showed that the environment of
aword is of great importance when choosing a correct translation option. In conclusion, it was stated
that the study of false cognates is of certain interest and will help to minimize difficulties in their
translation.

Key words: false cognates, linguistic interference, interlingual synonyms, interlingual homo-
nyms, interlingual paronyms.

BBenenue

WNHoctpaHHbIe S3bIKH, 2 0COOCHHO aHTIIMHCKUN, UTPAIOT OTPOMHYIO POJIb B )KU3HH U 00pa3oBa-
HHUU YCIIOBCKaA. HGOCHOpI/IMBI MpeuMynieCTBa, KOTOPLIC AACT 3HAHUC NHOCTPAHHBIX A3BIKOB B COBPC-
MEHHOM TOJIUKYJIBTYPHOM MHpe. BMecTe ¢ Tem, mpoliecc u3y4eHus Jr000ro HHOCTPAHHOTO S3bIKa
COITPSKEH C pAIOM TPYJIHOCTeﬁ, CTAJIKUBasACh C KOTOPBIMU MbI OCO3HACM HGO6XOI[I/IMOCTI) IIOHUMa-
HUS S3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOT'O CBOEOOpA3usi CTpaHbl MU3ydaeMmoro si3bika. Hepenku ciaydau, koraa
JIMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH BBI3BIBAIOT 3aTPYAHCHUA JAXKE Yy TCX, KTO MOXCT IMMOXBACTATHCA XO-
pOIIUM YpOBHEM BIaJeHUs si3bika. OQHON M3 TaKUX OCOOEHHOCTEH SIBISIETCS TPYIINA CIOB MO 00-
IIUM Ha3BaHUEM <«JIOKHBIC JPY3bs NECPEBOAUNKA).

OO0111en3BECTHO, YTO B MPOIECCE UCTOPUYECKOTO PA3BUTHUS S3BIKH OKA3BIBAIOT BIUSHUE IPYT
Ha JIpyra, 0OCOOGHHO ATO 3aMETHO ceiuac, B 3MOXY Ti00anu3aiuy, Korjaa HabltogaeTcss CTUPaHKe
SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX TPAHUI] MEX]y CTpaHaMH MHpa. B cBs3U ¢ 4eM mpu U3y4eHUH UHOCTPaH-
HBIX S3BIKOB OCO6y10 TPYAHOCTb MOT'YT BbI3bIBATb TC A3BIKOBLIC SIBJICHWA, KOTOPBIC ITPUBOJAT K TaK
HA3bIBAEMOM JIMHIBUCTHYECKON nHTepdepeninu. [lox uaTepdepeHiueil Ml MOHUMaeM «OTpHIIa-
TEJIbHOE BIMSHUE YMEHUI 1 HABBIKOB BIIQJICHHSI POAHBIM I3bIKOM Ha (POPMUPOBAHUE YMEHUI U HABbI-
KOB IIPH U3y4eHUU HepOAHOTOY [4]. [To100HBINi OTpUIIATEIBHBII IEPEHOC FTIEMEHTOB POTHOTO SI3bIKA



Ha 3JIEMEHTHI U3y4aeMOro S3bIKa, OCHOBAaHHBIN Ha OIMOOYHOM MPEACTABICHUN 00 X TOXKIECTBE, U
3aKJII04aeT B ce0e OCHOBHYIO MPOOJIEMY MPH MEPEBOJIE «IOKHBIX IpYy3eil IEpEeBOAUNKAY.

B cBoeii paboTe MBI TOCTaBHUIIH 1IE€JIh BBISIBUTH TUIIBI JIOKHBIX IPY3€H MepeBOAUMKA» U OIIpe-
JIeNIUTh POJIb KOHTEKCTa MpH uX nepeBoze. Boibop Tembl uccienoBanus o0ycIoBIeH HEOOXOAMMO-
CTBIO MIPEIYIPEKICHUS OINOOK B IEPEBOE TEKCTOB OOLICHAYYHOTO XapaKTepa, KOTOPhIE COAEPIKAT
00JIbIII0E KOJTMYECTBO <JIOKHBIX Apy3eil mepeBoaunka». O0yyaroniyecs: 4acTo ObIBalOT BBEACHBI B
3a0JIy’KJIeHHEe MHUMBIM aHAJIOTOM, KOTOPbI OHU MOAOHPAIOT MPH MEPEBOJIE JIEKCUYECKUX CMHHLI,
OIMUPASICh JIMILb HAa CXOXKEE 3BYYaHHUE UM HAIMCAHHE U MCKAXKalOT TEM CaMbIM CaM CMBICI IIEpeBO-
TMMOTO.

TepMuH «IOKHBIE APY3bsl IEPEBOAUMKAY MPEIoKMIN B 1928 romy dhpaHIry3ckue crienyaiu-
ctei-s3b1koBeibl M. Keccnep u XK. Jlepokunbu. DTo# mpoOieMaTuke B pa3HOE BpeMs YIETSIIOCH
00J1b1110€ BHUMaHUE UccieloBaTelNei, ObLII COCTAaBIIEHBI CIIOBAPH, CIIPABOYHUKH, METOMYECKHE T10-
cobwust mo nepeBoty. OIHAKO, M B HACTOSILIEE BPEMSI HE CIIaAAaeT MHTEPEC K «IOKHBIM JAPY3bsIM IIepe-
BOJUMKA», TOCKOJIBKY Ha (JOHE MHTETPALIUU PAa3IMYHBIX HAYYHBIX 00J1acTell HaOII0JaeTCs U B3aUMO-
MIPOHUKHOBEHUE SI3BIKOB, 00OTaIlleHNE HAYYHOW TEPMUHOJIOTHH 3aMMCTBOBAaHHBIMH ITOHITUSMH, OCO-
OCHHO U3 aHTJIUIICKOTO U HEMEIIKOTO SI3bIKOB.

Omnwupasice Ha onpeneneHue B.B. AKyneHKO, MbI Ha3bIBAEM <UIOKHBIMH JAPY3bSIMH TIEPEBOJI-
YHKa» CJIOBa, aCCOLIMUPYEMbIE U OTOXAECTBIsieMble (Oarofaps CXOJCTBY B IIJIaHE BBIPAKEHUs) B
JBYX SI3bIKaX, KOTOPBIE B IJIAHE COAECPHKAHUS WU IO YIOTPEOICHNIO HE TOJTHOCThIO COOTBETCTBYIOT
WIN JlaKe TOJIHOCThIO HE COOTBETCTBYIOT Apyr aApyry [1]. Hampumep, resin co3BydHo pycckomy
CJIOBY PE€3MHA, OJJHAKO €r0 NEePEeBOJI HA PYCCKUIl SI3bIK — cMOJIa, KaHu]oIb; aggressive nepeBoauTcs
Ha PYCCKHI S3bIK KaK JIeATEIbHbBIN, HATOPUCTHIN, MHUIIMATUBHBIN, SHEPTUYHBII, HE BCErla arpecCcuB-
HBIH.

B.B. AkyrneHko B cBOUX paboTax BBIACISAET TPU TPYIIIHI «JIOKHBIX APY3€H MepeBOAUUKAN:

1. MEXBSI3BIKOBBIE OTHOCUTEIIBHBIE CHHOHUMBI, T.€. «CJIOBA 000X SI3BIKOB, MOTHOCTHIO
WJIM YaCTHUYHO COBMAAOIIKE TI0 3HAYEHHUIO U YIOTPEOIEHUIO (U, COOTBETCTBEHHO, SIBIISIFOIIIMECS K-
BUBAJICHTaMH TIpH TiepeBozie)» [1]. B GoibIIMHCTBE Clly4aeB MEXbA3bIKOBbIE CHHOHMMBI — 3TO MH-
TEepPHAIIMOHAIBHBIE CIIOBA, 3aMMCTBOBAaHHBIC Y OOIIEr0 UCTOYHUKA U MOSBUBILIMECS KaK Pe3yabTaT
B3aMMOBIIMSHUS U B3aUMOIIPOHUKHOBEHUS SI3BIKOB. 3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO TPAHC(HOPMUPYETCS Op-
dorpadpuuecku, poHETUUECKH U TPaMMAaTUYECKH, P ITOM COXpaHsisi cBoe 3HaueHue. Hampumep,
designer — uHXeHep-IPOSKTUPOBIIUK, KOHCTPYKTOP (OT JiaT. designare — BeluepYnBaTh, HAMEYATh,
yeptuTh); intelligent — ymusrii (ot ar. intelligere — ymenue, ciocoOHOCTh pacno3HaBats), geography
—reorpadust (0T rpey. geo — 3emuts u graphia — onucanue) u T.1. OCHOBHAsI MPOOJIeMa ITPH EPEBOIE
MOJIOOHBIX CJIOB 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO OHM JIETKO OTOXKAECTBIISIFOTCS CO CJIOBaMU PYCCKOTO SI3bIKa,
YTO HE BCETJa OTPaKaeT IMOTUHHBIN CMBICT TIEPEBOANMOTO;

2. MEXBSA3bIKOBBIE OMOHHMMBI, «CXOJAHBIE /10 CTENEHH OTOXKIAECTBJICHUS IO 3BYKOBOM
(wm rpadudeckoil) popMe, HO UMEIOIIUE pa3Hble 3HAUCHHS (TICEBJIOMHTEPHAIIMOHAIBHBIC CIIOBA)
[1]. Hampumep, actual — daktuueckuii (a He akTyalbHBINH), Magazine — sxypHai (a He MarasuH);
accurate — TouHbIH, (a He akKypaTHbIii); Silicon — kpemuuii (a He curkoH); Critical — BaxHbIH, pe-
IIArOIINIA (2 HE KPUTUYHBIN) U T.1.;

3. MEXBS3BIKOBBIE TAPOHHUMBI, «CIIOBA COMOCTABIISIEMBIX SI36IKOB, HE BITOJIHE CXO/HBIE TT0
¢dbopme, HO MOTYIIME BBI3BATh Y OOJBIIETO UM MEHBIIET0 YHCIA JIHIL JIOXKHbIE aCCOLUAIIMH U OTOXK-
JECTBIISATHCS PYT C IPYTOM, HECMOTPsI Ha (PaKTHUECKOE pacXoKAeHUe UX 3HaYeHui» [1]. Hanpumep,
accept — npuHUMAaTh U EXCEPt — nckiroyark; accord — cornacue, rapmoHust u chord — co3Byune, ak-
KOpJ U T.JI.

Kak cnpaBeyinBo 3ameuarot uccienosatenu JIL.U. bopucosa, B.B. Axynenko, K.I'.M. 'oTiu6
[2,1,3] BBI3BIBaTH OMpE/IEICHHBIC 3aTPYAHSHHS TIPH TIEPEBOIC MOTYT CJIOBA M3 MOJOOHBIX UITA CMEX-
HBIX CEMaHTHYECKHX C]ep, KOTOPbIE MOTYT BCTPETUTHCS B CXOJHBIX KOHTEKCTaX, a TaKKe MHOTO-
3Ha4HbIe cJIoBa. [103TOMY CTOMT 0053aTEIIEHO KOHCYIBTHPOBATHCS C aBTOPUTETHBIMHU CIIOBAPSIMHU U
YUUTBIBATh KOHTEKCT, MO3BOJISIOIINI OMPEIeIUTh BOZMOKHBIE BApUAHTHI IIEPEBO/IA.



[IpakTryeckas 4acTh Halleld pabOTHI 3aKII0YATACh B UCCICIOBAHUN MEXbI3BIKOBBIX OMOHU-
MOB U BBISIBICHUH POJIM KOHTEKCTA MPH MepeBoie oJ00HbIX c1oB. OCHOBOH ISl MCClIeA0BAHUS TTO-
CIly’)KWJIM TEKCTBhl OOLICHAy4yHOro Xapakrepa. Mbl MPennoNoKUIn, YTO MEXKbI3BIKOBOH OMOHUM
JIerye pacro3HaeTcsl U KOPPEKTHO MEPEBOAUTCSA HA PYCCKUU A3BIK TOJNBKO B KOHTeKcTe. s mpo-
BEPKHU Halllel TMIIOTE3bl Mbl IPOBEIM OIIPOC CpPeau CTYAEHTOB | u 2 KypcoB. Becero B ucciiejopanuu
npussio yuactue 100 yenosek. M3 TexkcToB Mbl 0T0Opanu 10 cia0B, KOTOpbIE OTHECEHBI JIEKCHUKOTpa-
(baMu K KaTeropuu «IOKHBIX JApY3eil epeBOUMKAY U BKIIFOUYCHBI B ciioBapu [2]. Hamu Obi10 moro-
TOBJICHO JIBa 33JlaHUs Ha nepeBoj cioB. [lepBoe 3aganue mpeacTaBisuio co0O0M CIUCOK U3 JIECATH
«JIOKHBIX JIpy3€l IepeBoIUMKa» AJis IIEpEeBOAa Ha PyCCKHUI A3bIK BHE KOHTEKCTa. Bropoe 3amanue
3aKJII0YAJIOCh B MEPEBO/IE TEX K€ CIIOB, HO YK€ BKJIIFOUEHHBIX B KOHTEKCT.

[Tocne ananm3a pe3ysibTaTOB OBUIO YCTaHOBIIEHO, YTO TOJIBKO 35% OMPOIIEHHBIX KOPPEKTHO
nepesenu 50% u Gosiee CI0B BHE KOHTEKCTa, OCTajdbHble 65% CIpaBUIINCH C MEPBHIM 33JaHUEM Me-
Hee yeM Ha 50%. Pesynbrarhl HarisqHO mpezcTaBiieHbl Ha auarpamme (puc. 1). CTOUT OTMETHTb,
YTO JOCTATOYHO OOJIBIIOE KOJIMUYECTBO CTYIEHTOB — 0KOJIO 10% BBINOJHWIN TOJBKO AECATYIO YacThb
3aJjaHus, T.€. TIEPEBENIU MIPABUIBLHO TOJIBKO OJIHO CJIOBO U3 JIECSTH, OCTabHBIE OCTaBUIM Oe3 mepe-
BOJIa, Ja)KE€ HE MOMBITABIIUCH MPETIOKUTH KaKOH-IH00 KBUBAJICHT. BeposTHO, 3TO CBSI3aHO C HU3-
KO 3aMHTEPECOBAHHOCTHIO KAK B M3YYEHHMH AHTJIMMCKOTO SI3bIKA B 1I€JIOM, TaK U B KOHKPETHOM HC-
CJIEZIOBAaHUM B YACTHOCTH.

® MNepeseeHo NPasnnbHO

m MepeseaeHo HeNpasuALHO

Puc. 1. PesyabTaThl NepeBoa cJI0B BHe KOHTEKCTa

Bropoe ucnbitanue ygauno npouum 60 denoBek, yto sBisiercs 60% ucnbiryeMbix. OHU BbI-
MIOJIHWJIM 3a/laHue B cpeaneM Ha 70%, B TO BpeMs Kak BTOpas MOJOBHHA yYalllUXCsl CIPABUIIACH C
3aganueM Ha 25% (puc. 2).

Nepesegexo
HEMPABU/ILHO
40%

MepesepeHo

NPaEUALHO
60%

Puc. 2. Pe3yabTaThl epeBoa CJI0B B KOHTEKCTe
B pabGoTax BcTpewaroTcs TakKe CJI0Ba, KOTOPble HU OJUH CTYJEHT HE MepeBell MPAaBUIIbHO:
HampuMep, acCuracy — TOYHOCTb, a He aKKypaTHOCTb; eSin — cMoJta, a He pe3uHa.
Bce BbleckazaHHOE MOJATBEPHKAAET HAllle IPEATION0KEHUE O TOM, UTO MPH paboTe C TAKUMHU
S3BIKOBBIMU SIBICHUSIMH, KaK <JI0KHBIE IPY3bsl IEPEBOJUMKA» BEJIHMKA POJIb KOHTEKCTa JUIsl BBIOOpa
aJIeKBaTHOTO BapuaHTa rnepesosa. Eciin BBIOpaHHBII B pyCCKOM SI3bIKE SKBUBAJIEHT CYLIECTBEHHO HC-



Ka)KaeT CMBICIT (pa3bl, IeTaeT ee HeJOCTYITHOU Il TOHUMaHUs WJIK HE COOTBETCTBYET OOIIeH Tema-
TUKE TEKCTa, TO 3HAUYCHHE B PYCCKOM SI3bIKE BBIOPAHO HEBEPHO H CIIEAYET 0053aTEILHO YTOYHUTH €TI0
B CJIOBape.

3akiiroueHue

B 3akiiroueHnn X0TeNnoCch Obl OTMETUTH, YTO MIPOOIIEMA IOKHBIX JIPY3€H MEPEBOTINKAY» OUCHB
WHTEPECHA JIJISl UCCIICI0BATENICH-TMHTBUCTOB U M3YYEHHUE ATOT'0 BOIIPOCA OKA3hIBACT CYIICCTBEHHYIO
MTOMOII[b BCEM, KTO 3aHUMAETCSI HHOCTPAHHBIMH sSI3bIKaMu. JIF0OOH S3BIK HAXOAUTCS B TIOCTOSTHHOM
JTMHAMUKE, B3aUMOJICHCTBYSI C IPYTUMU SI3bIKAMH, 3aUMCTBYS YTO-TO HOBOE, OTOOpaXkasi MEHSIOIILY-
10CS ICHCTBUTEIBHOCTD. M €clTi UTHOPHPOBATH CIIOBA U BBIPAXKCHHS, KOTOPBIE OTHOCSTCS K JaHHOU
KaTeroOpuH, MOXKHO JIOITYCTUTH IOBOJIBHO CEPhE3HBIC JICKCHUECKUE OIINOKH.

C TO4KM 3peHMSI IPETIOAaBaHNSI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B TEXHUYECKOM BYy3€ (DEHOMEH <«JI0KHBIX
Apy3ei TepeBoJUnKa» He JOJDKEH ocTaBatbes Ha nepudepun. CymiecTByeT He0OOXOUMOCTh BKITFO-
YUTHh B TPOIECC OOYUCHHSI 3a/laHUsl, HAIIPaBJICHHbIC HA (JOPMUPOBAHUE HABBIKOB Pa0OTHI ¢ T10/100-
HBIMU SI3IKOBBIMH SIBJICHUSIMU. KpoMe TOro, aHaIOTHYHbIE UCCIIEA0BAHMS CITIOCOOCTBYIOT 3aUHTEpe-
COBAaHHOCTH B H3yYE€HUHN MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, a PE3YJIbTAThI UCCIICIOBAHUN MOTYT TOCTYKHUTh OC-
HOBOH JUTSl CO3/IaHUSI METOJMYECKUX PEKOMEHIAIMI U CIIMCKOB HanboJiee ynoTpeOUTEIbHBIX CIIOB
U3 KaTETOPHH (JIOXKHBIX JPy3ed MEepPeBOIUNKAY», KOTOPBIE MOTYT OBITh HCIIOJIE30BAHBI B YICOHOM
nporiecce.
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